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 Montagehandleiding 

Fitting instructions 

Montageanleitung 

Plan de montage Art. no. 29001 t/m 29008 

Campertrekhaak vaste breedtemaat 
Motorhome towbar 
Anhängerkupplung fur Wohnmobile 
Attache remorque pour camping-car 
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Deze campertrekhaak is geschikt voor de volgende voertuigen, uitgerust met chassisverlenging: 
This towbar is suitable for undermentioned vehicles with chassis extensions: 
Diese Anhängerkupplung ist geeignet für alle unterstehenden Fahrzeugen, ausgestattet mit Rahmenverlängerung: 
Le attache remorque peut être utilisé pour tous les véhicules ci-dessous, équipé avec un extension de châssis: 

 Fiat Ducato (model 280-290-230-244-250), Citroën C25, Citroën Jumper, Peugeot J5, Peugeot Boxer bus of chassis-cabine; 
 Ford Transit (model FT320-350, V185) bus of chassis-cabine; 
 Renault Master, Traffic, Mascott bus of chassis-cabine; 
 Iveco bus of chassis-cabine; 
 Mercedes-Benz Sprinter (model 207-518) bus of chassis-cabine; 
 Volkswagen (model T4-5, LT35-40) bus of chassis-cabine; 
 alle Al-Ko verlengingen; 
 alle chassisverlengingen voor kampeerauto, bus of chassis-cabine (modellen Sawiko, SMV, Linnepe, Liberco, Memo); 
 alle chassisverlengingen waar montagepunten voorhanden zijn en waarvan het chassis sterk genoeg is.  

 

 

 
 
 

 

 M8 M10 M12 

N/m  25 55 85 

 

*Afneembare kogel als optie verkrijgbaar. 
Detachable ball available as an option. 
Abnehmbare Kugel optional erhältlich. 
Balle détachable disponible en option. 
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29001 t/m 29008 CAMPERTREKHAAK / doos 1 

Pos. Art. no. Omschrijving – Description – Beschreibung - Description Spec./Spez. #  
1 E0002AA Armen set – Sliding Arms – Set Armen - Set Brasses  2  
2 E0002AA Trekhaakbok – Middle section – Bock – l’Attelage  1  

 

29001 t/m 29008 CAMPERTREKHAAK / doos 2 

Pos. Art. no. Omschrijving – Description – Beschreibung - Description Spec./Spez. #  
3 00002 Trekhaakdop – Towbar cap – Abdeckung der Anhängerkupplung – 

Bouchon d’attelage 
 1  

4 30184 Stekkerdooshouder -= Socket bracket – Steckdosehalterung – Support 
de douille 

 1  

5 30185 Trekhaakkogel – Tow ball – Kugelkopf - Boule  1  
5* 30183 Afneembare kogel – Detachable towball – Abnehmbare Kugelkopf – 

Boule démontable 
Optie 1  

6 E0002AA Tegenplaat – contra plate – Gegenplatte – Contreplague  2  
8* 25161/25162 Schetsplaat – Dropplate – Rasterplatte – Plaque pour de déport Optie 2  

Bevestigingsmaterialen 
a RIPP BB M12x50 RIPP bout – Bolt – Bolzen - Boulon M12x50 8  
b RIPP BB M12x40 RIPP bout – Bolt – Bolzen - Boulon M12x40 4  
c RIPP BB M10x65 RIPP bout – Bolt – Bolzen - Boulon M10x65 1  
d RIPP-BB-M10x70 RIPP bout – Bolt – Bolzen - Boulon M10x70 1  
d CR M12 Carrosseriering – Flat washer – Ring – Rondelle M12 8  
e TVR-M12 Veerring – Flat washer – Ring – Rondelle a dent M12 4  
f RIPP FM M12 RIPP flensmoer – Nut – Mutter – Écrou M12 8  
g RIPP BM M10 RIPP borgmoer – Nut – Mutter – Écrou M10 2  

*Optioneel verkrijgbaar. 

Exploded view met bevestigingsmaterialen 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 Controleer alle onderdelen op aanwezigheid en schade alvorens aan te vangen met de montage. 
 Please check if all contents are present and undamaged before commencing any installation procedures. 
 Bitte überprüfen Sie ob die Inhalte komplett und unbeschädigt ist bevor Sie anfängen mit der Montage. 
 Avant procédér à l’installation vérifier que le contenu est complet et ne présente aucun dommage. 
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START MONTAGE 
1. 

 Bepaal hoe ver de trekhaak uit mag steken volgens de R55 normering. Doe dit aan de hand van de verschillende 
posities. 

 Determine the position of the towbar according to R55 regulations, using one of the possible alignments. 
 Bestimmen Sie die Position der Anhängerkupplung auf dem Chassis laut R55 Regulierung durch Nutzung der 

verschiedene Löcher. 
 Déterminez la position de l'attelage conformément les normes des R55 et utilisez les trous différents. 

  
 Monteer de trekhaak met schetsplaten indien de hoogte van het hart van de kogel meer is dan 420mm. Pagina 7. 
 Mount the towbar with dropplates when the height of the center of the ball more than 420 mm. Page 7. 
 Montieren Sie die Anhängerkupplung mit Rasterplatten, wann Höhe in der Mitte der Kugel mehr als 420 mm beträgt. 
 Monter l'attelage avec des goussets avec une hauteur du centre de la boule supérieure à 420 mm. Page 7. 

 
Ga naar pagina 7 – Go to Page 7 – Gehe zu Seite 7 – Aller á la page 7. 
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MONTAGE TREKHAAK: HOOGTE HART VAN DE KOGEL MINDER DAN 420 MM 
2. 

 Monteer de lippen (1) op het chassis met behulp van M12 x 50 bouten (a), M12 moeren (f), M12 ringen (d) en de 
tegenplaat (6). 

 Fit the arms (1) onto the chassis using M12 x 50 bolts (a), M12 nuts (f), 8 M12 flat washers (d)and counterpart (6). 
 Montieren Sie die Armen (1) auf dem Chassis. Verwenden Sie M12 x 50 Bolzen (a), M12 Muttern (f), M12 Ringen (d) und 

das Teil (6). 
 Montez les bras (1) sur le côté du châssis et utilisez boulons M12 x 50 (a), écrous M12 (f), rondelles M12 (d) et la part (6). 

3. 

 Monteer de trekhaakbok (2) tussen de lippen (1) met behulp van M12 x 40 bouten (b), M12 tandveerringen (d) en  
M12 borgmoeren (f). 

 Fit the middle section (2) in between the tow bar plates (1) with M12 x 40 bolts (b), M12 spring washers (d) and  
M12 nuts (f). 

 Bringen Sie die Bock (2) an zwischen die Köpplung platten (1). Verwenden Sie M12 x 40 Bolzen (b), M12 Sicherungs-ringen 
(d) und M12 Muttern (f). 

 Montez l'attelage (2) entre les bras (1) avec boulons M12 x 40 (b), rondelles à dents M12 (d) et 2 écrous M12 (f). 
4. 

Plaats de kogel (5) met de M10 x 70 bout (c) en plaats hier de stekkerdooshouder (4) bij, en met de M10 x 65 bout (e) 
en M10 borgmoeren (i). 
Fit the towball (5) to the bar with a M10 x 70 bolt (c) and add here the electrics bracket (4), and with a M10 x 65 bolt (e) 
and M10 nuts (i). 
Montieren Sie die Kugelkopf (5) mit einem M10 x 70 Bolzen (c), die Steckdose Halterung (4) hier hinzufügen, und einem 
M10 x 65 Bolzen (e) und M10 Muttern (i). 
Attachez la boule (5) avec une boulon M10 x 70 (c) placer ici le support du faisceau (4), et une boulon M10 x 65 (e) et  
écrous M10 (i). 
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MONTAGE TREKHAAK: HOOGTE HART VAN DE KOGEL MEER DAN 420 MM 

 
2. 

 Monteer de schetsplaten (8) op het chassis met behulp van M12 x 50 bouten (b), M12 borgmoeren (h), M12 ringen (f) 
en de tegenplaat (6). 

 Fit the dropplates (8) onto the chassis using M12 x 50 bolts (b), M12 nuts (h), M12 flat washers (f) and counterpart (6). 
 Montieren Sie die Rasterplatten (8) auf dem Chassis. Verwenden Sie M12 x 50 Bolzen (b), M12 Muttern (h), M12 Ringen 

(f) und das Teil (6). 
 Montez les plaques pour abaisser (8) sur le côté du châssis et utilisez boulons M12 x 50 (b), écrous M12 (h), rondelles (f) 

et la part (6). 
3. 

 Bepaal tot welk niveau de trekhaak verlaagd dient te worden. Rechthoekige schetsplaten hebben vijf niveaus en  
‘L-vormige’ schetsplaten drie niveaus. 

 Determine the level to which the towbar has to be lowered. Rectangle dropplates have five possible height levels and  
‘L-shaped’ ones have three possible height levels. 

 Bestimmen Sie die richtig gewünschte Höhe der Anhängekupplung. Rechteckige Rasterplatten kann man auf fünf 
verschiedenen Höhen verwenden und Rasterplatten mit ‘L-Form’ auf drei verschiedenen Höhen. 

 Déterminez l’hauteur de la crochet d'attelage. Les plaques pour abaisser rectangles ont cinq niveaux et les plaques pour 
abaisser en forme 'L' ont trois niveaux d’hauteur. 

4. 

 Monteer de lippen (1) op de schetsplaten (8) met behulp van M12 x 50 bouten (b), M12 borgmoeren (h) en  
M12 ringen (f). 

 Fit the arms (1) onto the dropplates (8) using M12 x 50 bolts (b), M12 nuts (h) and 8 M12 flat washers (f). 
 Montieren Sie die Armen (1) auf der Rasterplatten (8). Verwenden Sie M12 x 50 Bolzen (b), M12 Muttern (h) und  

M12 Ringen (f). 
 Montez les bras (1) sur les plaques pour abaisser (8) avec boulons M12 x 50 (b), écrous M12(h) et rondelles M12 (f). 

5. 

 Vervolg de montage door verder te gaan met stap 3 van de montagehandleiding op pagina 7. 
 Continue fitting by proceeding at step 3 of the fitting instructions on page 7. 
 Gehen Sie für Fortsetzung der Montage weiter beim Schritt 3 auf Seite 7. 
 Continuez le montage par passer à l'étape 3 du plan de montage à la page 7. 
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 NL 

Memo-Europe B.V. biedt een garantietermijn van twee jaar aan op haar producten, geldig vanaf de leveringsdatum, 
overeenkomstig de afspraken in het Europese directief 1999/44/CE en de wet 23/2003. De garantie beperkt zich specifiek tot 
het vervangen van foutief geleverde producten en zal in geen enkel geval of enkele omstandigheid uitgebreid worden bij schade 
of (blijvend) letsel. Producten welke geproduceerd zijn door Memo-Europe B.V. zijn alleen te gebruiken voor het merk en type 
van het opgegeven voertuig. Het is absoluut verboden om deze trekhaak, op welke wijze dan ook, te modificeren. Indien aan 
deze conditie geen gevolg gegeven wordt, vervalt de wettelijke typegoedkeuring en daarmee tevens de garantie op dit product. 
 
LET OP! Memo-Europe B.V. aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor welke schade of defect dan ook, voortvloeiend uit 
foutieve montage en/of oneigenlijk gebruik. 
 
 GB 

Memo-Europe B.V.  offers a two year warranty on their products from the delivery date onwards, according to the arrangements 
in the European Directive 1999/44/CE and law 23/2003. These warranty conditions are exclusively limited to the replacement of 
faulty products and will not be extended under any circumstance of damage and/or consequent harms. Chassis extensions, 
produced by Memo-Europe, are to be used exclusively for the type and brand of the vehicle it has been requested for. It is 
strictly forbidden to modify this towbar in any possible way. Any breach of this condition will lead to an immediate and 
unconditional cancellation of the type approval and with so the warranty on this product. 
 
PLEASE NOTE! Memo-Europe B.V. cannot be held responsible nor accountable for any defect or damage caused by incorrect 
fitting or by any injudicious use. 
 DE 

Memo-Europe B.V. bietet eine Garantie auf seiner Produkten an, gültig für zwei Jahre ab des Abgabesdatum, laut der 
europäischen Rechtlinie 1999/44/CE und dem Gesetzt 23/2003. Die Garantie ist nur gültig für die Ersetzung der defekten Waren 
und auf keinem Fall für Schäden oder nachfolgenden Beschädigungen. Die Produkten sind exklusiv zu verwenden für das 
aufgegebenes Fahrzeug und sind für dieses Fahrzeug von Memo-Europe B.V. angepasst und hergestellt. Es ist strikt verboten an 
den Anhängerkupplung jeglicher Veränderung (z.B. zusätzliche Löcher, anschweißen von Teilen, Entfernung von Teilen) 
vorzunehmen. Die Nichteinhaltung dieser Bedingung hat die Ungültigkeit der Garantie und der Genehmigung/Gutachten zur 
Folge. 
 
ACHTUNG! Memo-Europe B.V. haftet auf keinem Fall für entstehende Schäden am Fahrzeug, Produkte oder Personen zur Folge 
von fehlerhafte Montage oder unsachgemäße Verwendung. 
 FR 

Memo-Europe B.V. offre une garantie de ses produits pour une période de deux années à partir de la date de livraison 
conformément à ce qu'est disposé dans la directive européenne 1999/44/CE ainsi que la loi 23/2003 en étant limitée au 
remplacement de la marchandise défectueuse et dans aucun cas il sera  étendudes dégâts et intérêts. L’extension du châssis est 
fabriqué par Memo-Europe et exclusivement adaptable á la marque de ce véhicule désigné. Il est interdit de faire des 
modifications ou transformations sur crochet d’attelage. Le non-respect de cela donnera lieu à l'annulation immédiate de 
l'homologation et de la garantie du produit. 
 
ATTENTION! Memo-Europe B.V. n'est pas responsable pour n'importe quelle dégât ou détérioration causée par mauvaise 
utilisation ou montage incorrect. 
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Afb. 1. De chassisverlenging mag zowel aan de binnen-  als aan de buitenzijde van het originele Ducato 

chassis gemonteerd worden. Deze handleiding gaat uit van montage aan de binnenzijde. 

Afb. 2.   Deze chassisverlenging kan als basis dienen voor trekhaken, fiets- of scooterdragers. 

Afb. 3.   De C-profielen dienen ingekort te worden al naar gelang de benodigde lengte van het voertuig. 

LET OP! Bij een overhang van meer dan 1100 mm. dient een diagonaalset gemonteerd te worden! 

Pict. 1. The chassis extension may either be fitted both interior or exterior to the original Ducato 

chassis. These fitting instructions follow fitting to the interior of the chassis. 

Pict. 2.   This chassis extension can be used as an extension for towbars and bicycle or scooter carriers. 

Pict. 3.   The C-Profiles have to be cut off depending on the required length for each specific vehicle. 

WARNING! A diagonal enforcement kit is required if the length of the extension exceeds 1100 mm.  

Abb. 1. Die Rahmenverlängerung darf sowohl an der Innen- als der Aussenseite des Ducato Chassis 

montiert werden. In dieser Montageanleitung wird ausgegangen von Montage an der Innenseite. 

Abb. 2.   Diese Ramhenverlängerung ist geeignet für Montage von Anhängerkupplungen und Trägern.  

Abb. 3.   Die Längsträger müssen unter Umständen der Fahrzeuglänge entsprechend gekürzt werden. 

ACHTUNG! Im Falle von ein Unterzuglänge länger als 1100 mm. ist einen Diagonalstrebensatz erforderlich. 

Img. 1. L’extension pourrait soit être monter sur l’intérieur ou l’extérieur du chassis de Ducato. Cette 
plan de montage suit un montage sur l’intérieur du chassis. 

Img. 2.   L’extension pourrait être utilisé pour montage d’un attelage et d’un porte-vélo ou porte-moto. 

Img. 3.   Tributaire de la longueur du camping-car il faut couper les rallonges. 

ATTENTION! En cas d’un surplus de 1100 mm des rallonges il faut monter un kit de renfort diagonale! 
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Positie 

Position 

Position 

Position 

Afbeelding 

Image 

Abbildung 

Image 

Omschrijving 

Description 

Beschreibung 

Déscription 

Maat 

Measures 

Maβe 

Mésures 

Aantal 

Quantity 

Menge 

Quantité 

a 

 

Inbusbout – Hex socket bolt 
Innersechskantschraube – Vis six pans creux 

M10 x 30 6 x 

b 

 

Bout – Bolt – Rippschraube – Boulon M10 x 30 14 x 

c 

 

Bout- Bolt – Rippschraube – Boulon M12 x 30 6 x 

d 

 

Borgmoer – Nut – Mutter - Écrou M10 14 x 

e 

 

Borgmoer – Nut – Mutter - Écrou M12 2 x 

1 

 

Chassisadapter – Chassis adapter 
Chassisaufnahmen – Adapteur de châssis 

L + R 2 x 

2 

 

C-Profiel – C-Profiles – C-Profile – C-Profiles L + R 2 x 

3  Beugel – Bracket – Bügel - Crochet L + R 2 x 

4 

 

Contraplaat – Counter plate  
Gegenplatte – Contre-plaque 

 2 x 
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Type   Model – Type - Type   45.01.250 

D-Waarde  D-Value - D-Wert – Valeur D  12,5 kN. 

Draaglast  Nose weight - Stützlast – Charge  100 kg. 

Klasse   Class – Klasse -Classe   A50-X 
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